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Y cmammi pose/iiHymo numaHHsi BUKopuC-
MaHHS C/I0BHUKa Mi0 Yac BUBHEHHSI/Has4YaHHs
iHo3eMHoI MoBU. C/I0BHUKU CIPOWYMb MowlyK
cnig, Bidigparomb  BaXX/IUBY PO/Ib Y HadaHHI
iHgbopmayji d7151 cB0IX Kopucmysadis ma cmso-
PIOIOMb  ONMUMA/TbHI - YMOBU 0711 MBOPYO20
nioxody 00 BUBYEHHSI IHO3EMHOI MOBU. ABMopuU
3asHayalome, WO MompibHo 6ymu yBaxKHUMU
ma 3Hamu, siK subpamu Halikpawuli C/I0BHUK,
OCKI/IbKU 8 1100&/1bLWOMY Ye C/ly2ysamume OCHO-
BOKO 3HaHb MPU BUBHEHHI MOBU. AKMyasibHICMb
HayKoBoI cmammi BU3Ha4YaEMbCs1 HEOOXIOHICMIO
BUCBIM/IEHHS] MeMU BUKOPUCMaHHS! C/IOBHUKA Y
BUBYEHHI/HaB4aHHI IHO3eMHOI MOBU. BidrosioHO
Mema cmammi — po3se/isiHymu ma npoaxasnizy-
Bamu posib C/I0BHUKa ma (i020 BUKOPUCMAHHS
Y BUBYEHHI/HaBYaHHI iHO3eMHOI MOBU. /17151 eqhek-
MUBHO20 3aCBOEHHST IHO3EMHOI MOBU O0Yi/IbHO
BUKOpUCMOBYBaMU 5K OOHOMOBHI, makK i 0Bo-
MOBHI C/I08HUKU, MO6MO pi3Hi BUOU C/TOBHUKIB.
BukopucmaHHsi C/I0BHUKIB y4HSIMU ma cmy-
deHmamu Moxe 3abe3rnedumu Kpawji ycrixu y
HagyaHHI. ABmopu cmBepaXxytoms, WO i3 nos-
BOK MPUKIAOHOI ieKcuKoepadii 3'asunucs piz-
HOMaHIMHI OC/IIONKEHHS, 30KpemMa maki memu,
SIK acnekmu ma crocobu abo cmpameaii BUKo-
puCMaHHs C/I08HUKA, Yi/li BUKOPUCMaHHS C/108-
HUK&, Cmas/ieHHs1 Kopucmysadis 00 C/I0BHUKa, a
MaKoX Has4aHHsi KOPUCMYBaHHIO C/I0BHUKOM.
Y cmammi onucaHo aseopummu BUKOPUCMAHHST
C/I0BHUKIB ma BUBYEHHS1 HOBUX C/1iB, SIKI MOXYMb
6ymu pi3HUMU, 3a/1EXKHO BI0 MEMU HaB4yaHHsI ma
BUOY MOBHOI Oisl/IbHOCMI. Y poboMi rMpoaHasii3o-
BaHO pobomy i3 iHOUBIOYa/IbHUM C/I0BHUKOBUM
XKypHasiom, 3'acosaHo, Wo 0715 SIKICHO20 orpa-
YroBaHHSI c/108a MOMPIGHO dompumysamucsi
cmpamezii owlyky €/108a, @ Makox MesHUX
KpoKiB ma asnzopummis. Y Hawomy Oocsii-
OXeHHi HaseoOeHO pesy/ibmamu  OnumyBsaHHs!
Mpo BUKopuCMaHHs1 cmydeHmamu JepxasHo2o
yHiBepcumemy «)Kumomupchbka rosiimexHika»
C/I0BHUKIB IpU  BUBYEHHI aH2/lliCbKOI  MOBU.
lNepcriekmusu noda/ibluux O0C/IONeHb Mepeo-
bayaroms roz/ub/ieHe BUBHYEHHSI KPOKIB, aseo-
pummis ma cmpameaii pobomu i3 C/I0BHUKOM,
OCKi/IbKU Ye crpusimume kpawiti KOMyHikayji.

KntouoBi cnoBa: BUBYEHHST IEKCUKU, BUKOPUC-
MaHHS1 C/I0BHUKA, IHOUBIOyasTbHUU XXYpHa/T, IHO-
3eMHa M0Ba, KopucmysaHHsI C/I0BHUKOM, PO/ib
C/I0BHUKA.

The article considers the issue of using a diction-
ary when studying/teaching a foreign language.
Dictionaries simplify word searches, play an
essential role in providing information for their
users, and create optimal conditions for a cre-
ative approach to learning a foreign language.
The authors point out that you need to be care-
ful and know how to choose the best dictionary
because, in the future, it will serve as the basis
of knowledge when learning the language. The
relevance of the scientific article is determined
by the need to highlight the topic of using a dic-
tionary in studying/teaching a foreign language.
Accordingly, the article aims to consider and ana-
lyze the role of the dictionary and its use in study-
ing/teaching a foreign language.

For effective learning of a foreign language, it is
advisable to use monolingual and bilingual dic-
tionaries, that is, different types. The use of dic-
tionaries by pupils and students can ensure better
academic success. The authors argue that with
the advent of applied lexicography, various stud-
ies have emerged, including aspects and ways or
strategies of dictionary use, purposes of dictionary
use, user attitudes toward a dictionary, and diction-
ary use learning. The article describes algorithms
for using dictionaries and learning new words,
which may differ depending on the purpose of
learning and the type of language activity.

The work analyzes the benefits of the use of an
individual dictionary journal. It was found that you
need to follow a word search strategy and spe-
cific steps and algorithms for high-quality word
processing. Our study presents students when
learning English. Prospects for further research
include an in-depth study of the steps, algorithms,
and strategies for working with the dictionary, as
this will contribute to better communication.

Key words: learning vocabulary, using a diction-
ary, individual journal, foreign language, using a
dictionary, the role of a dictionary.

LeBueHko, M. Wodping, P. MaptmanH, I Biwon,

3HA4YHO 36arayytoTb, YPI3HOMAHITHIOTbL Ta BAOCKOHA-
JIOK0Tb MPOLEC BMBYEHHSI/HABYAHHS IHO3EMHUX MOB.
BoHM cnpusitoTb akTUBHIM B3aemogil BUMTENS/BUKNA-
Java Ta y4Hsa/CTygeHTa, a TakOX CTBOPKKTb ONTU-
MaslbHI YMOBM [1/191 TBOPYOIO BUKOPUCTaHHSA iHhopMawii
CaMOCTINHOT AjsibHOCTI. CaMe TOMY CTOBHUKM CMPOLLLY-
IOTb MOLUYK CAiB, BifirpatoTb BaXIUBY POJb Y HAAAHHI
iHchopmawuii An1s cBOiX KopucTyBadiB. CNOBHUK € BU3Ha-
HVMM IHCTPYMEHTOM HaBYaHHS, SKUA Mae BE/MKY Bary
Y 3aCBOEHHI MOBW. BignosigHO meTa cTarTi — po3ris-
HYTW Ta NpoaHanisyBaTn pPosib C/IOBHMKA Ta MOro BMKO-
pUYCTaHHA Y BUBYEHHI/HaBYaHHI iIHO3€MHOT MOBU.
AHania ocTaHHiX pocnimxkeHb Ta nyoGnikayin.
Y ny6nikauisix BiTYN3HSAHUX Ta 3apyOiKHUX HAYKOBLiB,
Takux sk O. [lemcbka, T. MioTpoBcbkuii, ®. Bauesuy,
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FO. YiHreiT Ta iHWNX onncaHo AWAAKTUYHI MOXK-
BOCTi BUKOPUCTaHHA C/IOBHUKIB Y BMBYEHHI/HABYAHHI
iHO3eMHOT MOBW. HWHI  3pocTae akTya/bHICTb
BUBYEHHS iIHO3EMHOI MOBM 3a [0MOMOIOK C/TIOBHUKIB
B IHTepHeTi, i ue Mae cBOi nepesarn Ta GiNbLUi MOX-
NMBOCTI A1 CTUMY/IIOBAHHS Mi3HaBa/IbHOro iHTepecy
Ta MOTUBALT HaBY&/TbHOT AisiSIbHOCTI.

3okpema M. LWodping npunyckae, wo crparerito
nowyky Ta pO3yMiHHA iH(hopmauii, sika HeobxigHa
30006yBavy, MOXHa NOAIINTY Ha NEBHI KPOKK. Bigomulii
ninreicT T. biwon cknaeB Habip pekoMeHAali Wwoao
BUKOPUCTaHHS [BOMOBHUX CMNOBHUKIB [/1 BYBYEHHSA
iHO3eMHOT MOBMW. OTXXe, BUKOPUCTaHHS C/TIOBHUKA Mae
CBOK MEBHYy cTparerito, AKOi NOTPiGHO A0TpUMYyBa-
TUCA O/19 AKICHOTO onpaLloBaHHS C/10Ba.



B [HOOPMALIMHO-KOMYHIKALIMHI TEXHOMOTI B OCBITI

Buknag ocHoBHoro wmarepiany. CriOBHUK
€ OJHUM i3 HaBaX/IMBIWNX IHCTPYMEHTIB Mg vac
HaBYaHHA y BULLUI. XOPOLWNA CNOBHUK MOXe [A0Mo-
MOITVM CTYOEHTY Kpaile 3po3yMiTM npeameTr Ta
NoKpaLMT! CBOE CrifIKyBaHHA IHO3EMHOK MOBOIO.
BvBYEHHA HOBMX CANiB i (hpa3 — Ue Nepmnii Kpok,
AKWIA YYHI/CTYAEHTV PO6AATb Mif Yac BMBYEHHS iHO-
3eMHOI MOBM. BignoBigHO NOTPIGHO GYTW YBaXXHUMU
Ta 3HaTu, K BUOPaTV HaWKpaLLmii C/IOBHUK, OCKISIbKM
B NoJasibLLIOMY Le C/yryBaT/iMe OCHOBO 3HaHb Mif
Yyac BUBYEHHS MOBU. 3pO6OMBLUM Lji MEpLUi KPOKX, BU
3MOXeTe NiATPMMYBaTU MaBHUIA [OCBIA HaBYaHHSA
Ta fgocsrarti ycnixy Ha iHLWKX eTanax BUBYEHHS MOBMW.
Y cBOEMY [OCHifKEHHI MU 3'ACyBasiv i CTBEPOXY-
€MO, LLIO BUKOPUCTaHHS C/TOBHMKA CMPUSIE CBILOMOMY
BVMBYEHHIO HOBYX C/iB Ta 36arayeHHI0 C/I0BHUKOBOTO
3anacy, a TakoX pPO3BUTKY HaBM4OK MOBM. O3Halio-
MUBLUKWCb i3 TUMOJOTIE CyYaCHNX NeKCUKorpagiuHmnx
BMaHb, MOXHa 3p06UTU BUCHOBOK, L0 He BCi CMOB-
HUKM ofHaKoBi. OTXe, BaXK/IMBO BU3HAUUTU, SIKWIA
BapiaHT € Halkpalum Ans TUX, XTO BUBYAE IHO3EMHY
MOBY. BrKopuCTaHHS OLHOMOBHUX C/IOBHUKIB BBa-
XaETbCA Ay)Xe BaOX/IMBUM [N1S1 BUBYEHHS JIEKCUKW.
[IBOMOBHi C/OBHUKM MOXYTb OyTW HainpocTilmnmu
O/191 YYHIB Ta CTYAEHTIB, OCKI/IbKM BOHW BK/IHOYAKOTb
MOBY, SKy MW BX€ 3HAEMO, i MOBY, SIky MW BUBYa-
emo. OaHak ans eeKTUBHOIO 3aCBOEHHS IHO3EMHOI
MOBM [0Li/IbHO BUKOPUCTOBYBaTW Pi3Hi BUAW COB-
HWKIB. X0o4a B [BOMOBHMX C/IOBHMKaX MW MOXEMO
3HaTU N1lle eKBiBaJIEHTHE 3HAYEHHS HEBIAOMOro
C/I0Ba, @ CNOBHUKM AN15 CTYAEHTIB MOXYTb nojasatu
[OEKiNbka BU3HA4YeHb, Bapiauii 3a yacoMm (ans giec-
NiB) i MHOXWHOIO (4715 IMEHHWKIB), BUMOBU, YaCTUHU
MOBW, NpUKNaanM pedeHb, dpas, igiomn Ta Bupasu.
OTXe, BUKOPWUCTAHHS CMIOBHUKIB YYHSIMU Ta CTyAEH-
Tamu MoXe 3a6e3neynTi Kpalle HaBYaHHS.

CNOBHUK CMHOHIMIB | CTOBHMK C/1I0BOCMNOJTYYEHb —
Le ABa TUNW C/I0BHUKIB, SKUMW C/lif KOpUCTyBaTucs
He3a1eXHOo Bif, PiBHA BO/IOAIHHSA iIHO3E€MHOK MOBOHO.
BuBYEeHHA HOBOT MOBW NOMATaE He NULLE Y BUBYEHHI
3HavyeHb abo BM3HaYeHb c/ioBa. BaxmBo BuBYaTU
noB’si3aHi dopasu, C/10Ba, ifiomMn abo peyeHHs, ckia-
[OeHi 3 HeBiAOMUM CNOBOM. Konu CTyAeHT Jocsarae
CepeaHbOro piBHA BOJOAIHHA MOBOK, BIH MOXe
noyartu BUKOPUCTOBYBaTU OLHOMOBHI Ta creliasibHi
CNOBHUKN. OCKI/IbKM OAHOMOBHI CNOBHUKW CKNaj-
HilWi 3@ iHWi TN, BUKOPUCTOBYBATM X Ha noyartky
BMBYEHHS MOBM He pekoMeHAyeTbcs. CreujiasibHi
CNOBHUKN € YHIKaJIbHUMW A8 NeBHOI ranysi. AKwo
BV BMKOPUCTOBYETE iX HA NMOYATKOBOMY PiBHi, BU He
BMBYAETE HOBY MOBY, & BUBYAETE TEPMIHO/ONIIO LIiET
ranysi.

HuWHi cTygeHT MoxeTe oTpuMaTu 4oCTyn A0 CoB-
HWKIB Pi3HMMMK cnocobamu:

— [OPYKOBaHi C/OBHMKM, TX MOXHa npuabatu
OH/MaiiH abo B KHWKKOBOMY MarasuHi. Ane 4depes
LUIMPOKE BUKOPWUCTAHHSA OH/AH-CMIOBHWKIB, [APYKO-
BaHi C/IOBHVKW 34aK0TbCA TPOXU CTApOMOLHVMU;

— OHNaWH-C/IOBHWKN, [AOCTYN [0 TakuMx C/0B-
HMKIB MOXHa OTpMMaTK 3a MiANUCKON, Hanpuknag
OkcdhopAcbkuii CNOBHUK aHrnincbkoi moeu (Oxford
English Dictionary). ¥ Taknx CNnoBHUKax MOXHa 3Ha-
TN BCe HeoOXigHe, afpke BOHM [at0Tb BUYEPTHY
iHhopMaL,ito Npo cnoBHMKOBWIA 3anac [3]. OueBMaHO,
O BMKOPWUCTAHHSA C/IOBHMKA A1 BMBYEHHS flEK-
CUKN — Le CKMaaHuiA npouec, siknuili noTpebye posy-
MOBWX 3yCW/b Ta NOrMb/eHe BUBYEHHS Pi3HOMaHIT-
HUX CTpaTeriin. YUHI/CTyAeHTU NOBWMHHI ByTW Oobpe
HaBYeHI SK KOPUCTyBaTUCHA C/IOBHMKOM, LWO6 npo-
Llec MOLUYKY C/liB Y C/IOBHUKY He OyB 41151 HUX BaX-
KM 3aBOaHHAM. [/19 LbOro BOHU NOBUHHI 3HATW MPO
Pi3Hi HEOOXiAHI HABUYKM Ta aITOPUTMU KOPUCTYBAHHSA
CNIOBHVMKOM. B OCTaHHi Aecsatunittsa cneuianictu
30cepemKyBasin CBOI 3yCW/I/IA Ha LbOMY rO/I0BHOMY
acnekTi HaBYaHHSA/BMKIa4aHHA IHO3eMHMX MOB. Lle
CMPUSI0 BUHUKHEHHIO HOBOI rauty3i 3HaHb, Ky BU3Ha-
yalTb SK NpuKagHa nekcrkorpacis.

MpuknagHa nekcukorpadis NoegHye PisHi TeMu,
BK/1IOYAKOUN BMBYEHHS C/IOBHMKA Ta Or0 BUKOPUC-
TaHHS. Y paMKax Lboro 3'BUAnNCS pisHOMaHITHI gocni-
[PKEHHS, 30KpeMa Taki TeMU, SK acnekTy Ta cnocoobm
abo cTparerii BAKOpUCTaHHA CMIOBHMKA, Liii BUKOPUC-
TaHHS C/IOBHMKA, CTAB/IEHHS KOPUCTYyBadiB A0 C/10B-
HMKa, @ TaKOX HaBYaHHSA KOPUCTYBAHHIO C/TIOBHMKOM.
B ocTaHHi OecATUNITTA CNOCTepiraeTbCA 3pOCTaHHS
iHTepecy y 6aratbox BUeHux Takux, sk 1. LWoding,
P. TaptmaHH, . Biwon, K. YiHrenT y gocnigpkeHHi
Pi3HWNX CTpaTeriil, SKi BUKOPUCTOBYIOTb KOPUCTyBaui
C/IOBHMKa B NPOLEeCi NOLYyKY HeobxigHoT iHhopmadi.
Kpim TOro, gocnigHukn AocChifXyBanu i KoHUenTya-
ni3yBanu, WO CTYAEHTU BUKOPWUCTOBYHOTb C/IOBHUKM
0N ABOX QOYHKLi — AeKkodyBaHHA Ta KogyBaHHs [1].
OpHa 3 BigoMux mogeneit pospobnena M. LWodin-
nom. Lle cTocyeTbca anroputmiB, SKUX MOBUHHI
LOTpUMyBaTUCA CTYAEHTWM Mg, 4Yac BMKOPUCTaHHS
CNOBHUKA A5 pOo3WMGPOBKM MeTU nowyky. dak-
TWYHO, M. Woding npunyckae, Wo cTpaTerito NoLwyky
Ta po3yMiHHA iHpopMaLii, ska HeobxigHa 34,06yBauy,
MOXHa NOAINNTN Ha Taki KPOKMK:

1. lgeHTucpikyiite gnsa cebe He3po3ymini crioBa Ta
thpasw.

2. Adkwo Hesigoma hopma cnoBa BiAMIHIOETLCS,
BUAANITb dPNEKCIto, o6 NOHOBUTK hOpMY C/10Ba A5
MOLLYKY.

3. WykaiiTe HeBigoOMe C/0BO B aipaBiTHOMY
NopsiaKY.

4. AKWO BU HE MOXEeTe BU3HAUYUTW, NPUHANMHI
OflHy OCHOBHY hopMy A/151 HEBIOMOIO C/10Ba, CNpo-
OyliTe Taki KpOKW:

- AKWO HeBigOMa opma CcxXoxa Ha CcTanwuii
BMpas, ifgioMy abo C/I0BOCMOMyYEHHS, CnpobyiiTe
3HaAWTN KOXXEH OCHOBHWIA €1IEMEHT;

— SKLLO CXO0Xe, WO HeBifOMe C/I0BO Mae cydikc,
cnpo0yiiTe igeHTMdikyBaT OCHOBY C/10Ba;

— SIKWWO HeBigOMe CM0BO Le HenpaBwu/bHa Bif-
MiHIOBaHa dpopma c/ioBa abo Pi3HOBMA, NPaBoMucCy,
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nepesipTe C/ioBa Nopy4, TakoX MOXHa MOAUBUTUCSA
y 4oAaTKy CNOBHUKA.

5. FKL0 y c/10Ba € AeKinbka 3Ha4yeHb abo Lie OMOo-
rpady — ix CKOpoUyHTh.

6. O6epiTb BM3HAYEHHS, SKe NiAXOAUTb, Ta iHTe-
rpyvite MOro B KOHTEKCT, Ae 3YyCTpisiocs Hesigome
C/10BO.

7. FAKUWO XOAHEe i3 3HaNAeHUX 3Ha4YeHb He nia-
X0OWTb, CNpoO6yiTe 3p06UTM BMCHOBOK MPO Te, LWO
MOXe BifnoBigaTy NOTPIGHOMY BaM 3HAYEHHIO. AKLLO
nigxoanTb GiNlbl HDK OAHE 3HAYEHHs, TO Llykalite
[04aTKOBI KOHTEKCTYasIbHi NigKa3Kn y BUXIGHOMY Tek-
CTi, WO6 YCYHYTN HEOAHO3HAYHICTb [5].

KoxeH i3 nepepaxoBaHuX BULLE KPOKIB BUMarae
pi3HMX cTpaTeriin. Ha nepwiomMy Kpoui, Hanpuknag,
ynTay 3HaxoAuUTb HOBe crioBo(a) abo dpasy(n),
AKi MOXYTb BK/ltOYATU KiNlbka CKNaAHWX CTpaTeriii.
Y Bunagky, Konu yntayesi BaXKO 3pO3yMiTU igjioma-
TUYHY chpasy, HaBiTb AKWO BiH PO3YMi€ 3HAYEHHSA
oKpemux cniB, WO BXOASATb A0 cknagy dpasu, oMy
MOXe 3HafobUTUCA NOLUYK BiANOBIAHOINO 3HAYEHHSA
nig pisHMMu 3aronosBkamu. CTyAeHT Mae npogo-
BXWUTU CBIli MOLWYK, BUKOPUCTOBYHOUM Lii KPOKN OAUH
3a 04HWM, MOKM He BigHaNAe 3HAYeHHs, siKe LUyKae.
OpHak iHWwwuii HaykoBeub, HO. YiHrenT, npunyctuna,
WO KpokW, onucaHi LodingoM He nponoHyTb
BMYEPMNHOro asIrOPUTMY, OCKINIbKM Lji KPOKM € TiNbKn
ONA TUX, XTO 3a/ly4eHuid 0o umTaHHA. HO. YiHrewt
CTBEPAKYE, LLIO KiNIbKICTb KPOKIB Yy aNiropUTMi Mae 6ytu
HabaraTo 6isibLue, SKLO0 METOH BUKOPUCTAHHS C/0B-
HUKa € nucbMo [6]. . Biwon cknaB Habip pekomeHaa-
Ui Woao BUKOPUCTAHHS ABOMOBHMX C/IOBHUKIB A1
BMBYEHHSA iHO3eMHOT MOBUW. MeTa nocibHuka nonsrae
B TOMY, LLLO6 BUKOPUCTOBYBAaTW pekoMeHZal,ii nig yac
NMMCbMOBKX ICMUTIB Ta OCOOBUCTOrO BUBYEHHS MOBMU.
AnropuTt™ cknagaeTbea 3 10 KPOKiB:

1. MepernsiHeTe CNOBHUK Ta O3HANOMTECH 3 TUM,
LLIO B C/TOBHUKY MICTATLCA Pi3Hi BUAW iHChopmadii.

2. Bu3HauTe 4yacTuHy MOBW (Hanp. AiecnoBo,
iIMEHHVK) CNoBa, fIKe BUW LUYKaeTe, a TakoX BUBMITb
CMMBOJIU, SIKI BXXUBAKOTLCA A1 NO3HAYEHHS AiechiB,
iIMEHHWUKIB TOLLLO.

3. BrikopucToByiiTe CNOBHUK AN NOLUYKY CUHOHI-
MiB, W06 36aratnTy Balll

C/TOBHUKOBWI 3anac.

4. BUKOPUCTOBYITE CMOBHUK A1 HaKOMUYEHHS
crewjianiaoBaHoi IEKCKKU Nepes, HanncaHHAM poboTu
Ha NeBHy TeMY.

5. MepekoHaiTecs, WO BW PO3yMIETE, 5K BUKO-
puycToByBaTW rpaMaTnyHy iHhopmaLiito, BHECEHY [0
C/I0BHUKA.

6. HaBuiTbCA umTatn OHETUYHI CUMBOMW, HaBe-
[OEHI Y CTOBHUKY.

7. MepekoHaiTecs, Lo BM 3HAETE, K NEPEBIpUTU
HeoOXxigHe CNoBO B C/IOBHUKY (Hanpuknag, cop-
MasibHe/HedhopMasibHe, MMCbMOBE/YCHE).

8. MNepeBipTe 3Ha4YeHHs B ApYyrili NOMIOBUHI ABO-
MOBHOIO C/IOBHMKa, LLLO6 nepekoHaTucs, Lo Le came
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Te, WO BU WyKaeTe. Hanpukniag, Kony Bu nepekna-
[JaeTe HOBE C/MIOBO aHIMIiICbKOI MOBOK Y PO34ini
3 «AHITIACbKOT YKpPailHCbKOK MOBOM», W06 Ai3Ha-
TUCA, LLO BOHO O3HA4Ya€ YKPaiHCbKOK, TO 3HOBY 3Ha-
nOiTb NnepeknageHe CNoBO B po3fiNi 3 «YKpaiHCbKoT
aHrNINCbKO MOBOK», LWO6 nepekoHatucs y npa-
BW/IbHOCTi 3HAYEHHSI.

9. O6GOB’'SI3KOBO  BUUUTYITE
po60TY NicAs HAaNUCaHHA.

10. 3anam'AtaiTe, WO C/IOBHUK HE MOXe OyTu
3aMiHOI BMEBHEHOIO BOJIOAIHHSA BIACHNM C/TOBHUKO-
BMM 3anacom [2].

OueBKWAHO, WO Ui pekoMeHaauil Bigpi3HATLCA Bif
anroputMmiB, ki 3anponoHysas M. lWoding. Mo-nepLue,
BOHV B OCHOBHOMY 30CepepKEeHi Ha HaBUYKax KOPUCTY-
BaHHS C/TOBHUKOM, SIKi MOXYTb AOMOMOITU YYHSM/CTY-
OeHTam Y IXHbOMY nucbMi. [o-gpyre, Ui pekomeHgal,ii
6ynn po3pobrieHi, Wo6 AONOMOIT Y KOPUCTYBaHHI
[BOMOBHVM C/IOBHUKOM, OT)XXE, BOHW MOXYTb He crnpa-
LtoBaTN 3 OAHOMOBHUMW C/IOBHUKAMUW. YYHI/CTyAEHTH
MOXYTb BMKOPWCTOBYBaTV OAHOMOBHI, JBOMOBHI a60
NOELHAHHA CMNOBHWUKIB; CTOBHUK MOXHa BUKOPUCTOBY-
BaTW A8 PI3HOMAHITHUX BUAIB AiS/IbHOCTI Ha ypoui/
3aHATTI, TaKMX K YATaHHS abo ayaitoBaHHS, NMCbMO
yn roBOpPIHHA. OTXe, CKIafHICTb CTBOPEHHS aslropuT-
MiB pOOOTY 3i C/TOBHUKOM MOJIATAE y TOMY, LLO BaXKKO
OXOMUTK YCi MOXJIUBI Lji/Ti BUKOPUCTaHHS C/IOBHUKA Ta
TUNU CNOBHUKIB.

Bpaxosytoun anroputm [. Wondinga, 0. Yik-
reiiT 3anponoHyBasia CBOK CTpaTerito BUKOPUCTaHHS
CNOBHMKA:

1. CNnoBHMKOBOOPEHTOBAHI CcTpaTterii Ti, siKi cTocy-
H0TbCS 3HAHHS C/IOBHUKOBUX NPaBW/I.

2. MOBHOOpIEHTOBAHI cTparTeril Ti, SKi aHas1i3ytoTb
HeBigoMe C/10BO MOPAIO/IOTiYHO | CUHTAKCUYHO.

3. CTparterii OpieHTOBaHi Ha 3Ha4YeHHs C/10Ba,
TOOTO Ti, SiKi BU3Ha4atoTb HalibiNbL BigNoBigHE 3Ha-
YeHHs 4N 6arato3HayHoro cnosa [6].

JocnimkeHHs YiHrelT cToCcyeTbCA nimie poboTu 3i
C/IOBHMKOM TifIbKM Mif vyac untaHHs. OTxe, Taka cTpa-
Terig He MoXe ByTu 3acTocoBaHa 3 iHWWMK BUAAMM
LiSNbHOCTI, Hanpuknag, y nuceMi. ToMmy YiHreiT nig-
KpecnoBasia HeobXifHICTb nofasiblunX AOCHiLKEHb
3 OINbLUOK yBaArow A0 IHLIMX MOBHUX BUAIB Aisifb-
HOCTI.

Ak MK 3'AcyBann BULLE, aNrOPUTMKU BUKOPUC-
TaHHS C/IOBHUKIB Ta BMBYEHHS HOBMX CMiB MOXYTb
ByTW Pi3HUMK, 3aN1EXHO Bif METW HaBYaHHSA Ta BUAY
MOBHOT AisiibHOCTI. CTyAeHT MOXe crnpobysBaty Ta
obpaTn ans cebe Halbinbw eekTBHWI Ta nigxo-
OAwmii anroputM. BpaxyBaBLum cTparerii, siki BU3Ha-
YW NPOBIAHI HAYKOBL, MU MOXEMO 3anponoHyBaTu
OOMH 3 [liEBUX METOLIB [/19 BUKOPUCTAHHSA Ha ypoKax
aHrNicbKoi MOBU — Lie 3an1c HOBOTO C/10Ba B iHAMBI-
OyasibHUA CNIOBHUKOBUIA XYPHaUT, | Taknil «oKypHas»
MOXe MaTu BUIsA Tabnumui.

BignosigHo o Tabnuui 1, anroputm pobotn 3i
C/IOBHUKaMU TakKuia:

CBOKO NMMUCbMOBY
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Tabnmya 1
Mpuknag iHAUBIQYaNIbHOrO CTIOBHUKOBOTO XXypHany
New Word | Dictionary Definitions L alr?g'\l,lllZg e Example Sentence ';;2: c%f Collocates
talk that is given to a go to /attend/deliver/
group of people to teach give/ present a
lecture them about a particular nexus | have a lecture at lectrice, lecture |lecture, course pf/
subject, often as part of nine tomorrow. hall program of /series
a university or college of lecture, lecture
course course /program,series
a class at a university
or college when a small Teaching is by give/teach/go to/attend/
seminar group of students and a | cemiHap lectures and seminary hold/run/ conduct a
teacher discuss or study seminars. seminar
a particular topic
a period of teaching in a The total number e
university that involves of hours spent in ?JE) L:Ellturt]%r\lgl,nljr:g:\i/;?ual
tutorial pllsgqssmn between an KOHCYy/bTa- lectures, t_utorlals _ tutor preparé for tutorial do
individual student or a uis and practicals varies to tutorial tutorial ciass
small group of students according to the tutorial rlou '
and a tutor course of study. group
The increased use of
self learning; by :;d;pﬁg??ercelgamlng independent study,
independent | confident and without camocTiiiHe withi% the pathwa independence; |independent day,
learning needing help from other |HaB4YaHHSA is reflectec?in they independently | independent country/
people region
assessment pattern
within the modules.

1. Hose cnoso (New Word) — cTyAeHT NOBWHEH
3anucaru cfioBo, A/18 SAKOr0 BEAETbCA C/IOBHUKOBUIA
XypHaJ.

2. CNoBHMKOBE BM3HAYEHHS (Dictionary
Definitions) — nOTpi6HO nepekoHaTucs, Wo BMOpPaHo
npaBuibHE BU3HAYEHHS 3i CMOBHMKA A0S L€l yac-
TVHW. SKLIO CTYAEHT 6a4nTb 6yAb-SKi IHLLI KOHTEKCTMH,
Y SIKUX BUKOPUCTOBYETLCS Lie CMOBO, BiH TaKOX MOBU-
HeH Aoaatu Lo iHhopMalLito 4O CBOro XypHauty.

3. Moeto moBorw (In my language) — sKWO CTy-
[EeHT abo y4YeHb He PO3yMie 3HAYEHHSI HOBOrO C/10Ba,
BIH MOXEeTe CKOpWUCTaTUCHA [ABOMOBHWM C/TIOBHUKOM
i Hanucatu nepeknag. Y UbOMYy BUNagky MNOTPIGHO
nam’sitatv, WO CNnoBa MOXYTb Martu 6arato pPisHUX
3HauyeHb, TOMY AOUiINIbHO 3anucyBaTu Te 3HAYeHHSs
C/10Ba, SIKe BIAMNOBIfa€e KOHTEKCTY BUYYyBaHOIo Marte-
piasly Ta Ma€ CeHc Ans y4yHs.

4. Mpuknapg, peveHHs (Example Sentence) — o6
3pO3yMiTW, SIK BXMBATU C/I0BO, CMNOYaTKy [OPEeYHO
HanucaTty NpUHaiMHi ogHe peyeHHs. Ane SKWO CTy-
[OEHT 6aunTb HOBI Ta Pi3Hi CNOCOOM BMKOPUCTAHHS
cnoBa, KOMy chnig NpPOAOBXyBaTW Aogasatu npu-
KNagun peyeHb Y CBiil XypHaUl.

5. YactnHm mosu (Parts of speech) — HeobxigHO
3anucartun TN c/10Ba, SKUiA CTYAEHT BMBYMB, | 3HANTK
iHWi YacTUHM MOBW. Hanpuknag, siKW0 BMBYAETbLCSA
cnoBo «independent», To cnig cnoyartky Hanucartu
noro yactMHy MoBW (NPUKMETHUK). [ani 3a Aono-
MOFOK) C/IOBHMKA MOTPIOHO nollykatM Ta 3HainTu
iHWi BapiaHTK A0 cnoBa «independent», Hanpuknag
«independently» Ta «idependence».

6. CnosocnosnyyeHHs1 (Collocations) — malixe BCi
cnoBa MatoTb CMifibHi KOMOGiHaLi 3 iHLWIMMK CrioBamu.
Mpy BUBYEHHI CIOBOCNO/TYHYEHHS, Kpallle BUKOPUCTO-
BYBATW 1X Y PEYEHHI.

BuByaroun iHO3eMHy MOBY, Ha nepLumx nopax Lin-
KOM NPUPOAHO po3rybutucs. LLo6 3po3ymiTu, Ak BXK-
BaTW T€ YW iHLWE C/I0BO, CrnoYvaTKy HanuLwiTb xoua 6
O4VH NpuKNag peveHHs. MNprknaau, HaBedeHH  y Ll
cTaTTi, MpU3HaYeHi ANsa TUX, XTO BUBYAE aHTNINCHKY
MOBY, asie Leil a/iropuTM MOXHa J1Ierko 3acTOCOBY-
BaTW i NPWY BMBYEHHI IHWWX IHO3EMHUX MOB, ajpKe
BVMBYEHHS HOBOI MOBW MOYMHAETLCA 3 BUBYEHHSA
HOBUX cniiB [3].

[nsa 6inblw rMbokoro po3yMiHHA cuTyauii Wwoao0
BVMKOPUCTaHHSA CTYAEHTaMUN C/TIOBHUKIB NPY BUBYEHHI
aHrniicbkol MOBW, Hamwu Oyfi0 MpoBefeHe [A0cChi-
[XXEeHHA cepep, CTYAeHTIB [lep>XaBHOro yHiBepcuTeTy
«Kutommpcbka nonitexHika». B onntyBaHHiI 6pano
yuyactb 50 cTygeHTiB 1-3 KypciB. MeTow onuty-
BaHHSA GYN0 BUSAB/IEHHS MOTPeOU CTyAeHTa Yy C/ioB-
HUKY, MeTOAMKy po6OoTWM 3i CNOBHWKOM, 4acToTy
BMKOPUCTAHHS CJ/IOBHMKA Ta SKW caMe C/IOBHUK
€ Yy NOCTINHOMY BXWTKY Yy CTygeHTa. 3a pesy/bra-
Tamun AOCAigXeHHs1 6y/10 BUSBNEHO: — 82% CTyAeH-
TiB BUKOPUCTOBYIOTb C/TIOBHUK HA 3aHATTAX 3 aHrii-
CbKOI MOBW, 30€6iNbLIOro Le OHNaiH nepeknagad
«Google Translate» (67,3%). Ha nuTaHHA «3 SKOHO
METOI0 BU 3BEpPTaETECH [0 C/IOBHUKA» PECMOHAEHTH
Hagann pIisHOMaHITHI BIANOBIZI, ane 6ifbLWiCTb
(68%) BCce X Taku LUyKae TiIbKU nepeknaj HeBifo-
MOrO C/ioBa.
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3 sIKOI0 MEeTOl0 CTYAEHT 3BepTaETbCS A0 C/IOBHUKA
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HEB1ZIOMOI0
cioBa 68%

IToxuButHncs 3HaiTn
MOYYTH SIK

HOBe ¢j10BO 16%

TPAHCKPHUIILIIO Ta CHHOHIMH a0
AHTOHIMH 10
BHUMOBIIIETBCSI  HOBOT'O cji0Ba 6% aHriI. MOBOIO 4% HOBOTO CIIOBa B

Tabnumuyga 2
[ [ —
[TomuBuTHCS 3HaiTH Bcei
BU3HAYCHHS TPUKIIa M nepepaxoBaHi
HOBOTO CJIOBa  BHKOpHCTaHHS  Bapiantu 2%

peuenni 4%

B 3 KO METOI CTYACHT 3BEPTAETHCA 10 CIIOBHUKA.

52% cTygeHTIB BigMNOBIMM, WO MakTb CBIili iHAW-
BiAya/IbHUA a/IfOPUTM  KOPUCTYBaHHSA C/TOBHUKOM,
ane Maibxe NofoBuHa CTyAeHTiB (48%) Takoro anro-
pUTMy He MatoTb, LLIO AOBOAUTbL HEBMIHHA HeMasnol
KiNNbKOCTI CTYAEHTIB NpautoBaTy 3i C/TOBHUKOM. Takox
52% onuTyBaHUX 3i3HaNINCS, WO He BeAyTb iHAMBIAY-
aNlbHOIO C/IOBHMKOBOTO XYpHasly, i Le o3Havae, Lo
Ui CTyAEeHTU nepeknafatoTb HOBE C/10BO, BUKOHYHOUN
NneBHe 3aBAaHHA, asie Hajasl Hiskoi poboTu LWop[o
3anamM’siTOByBaHHS Ta BXWUTKY MEBHOIO C/10Ba He Npo-
BOAATb. LIt0 AyMKYy CNpOCTOBYE HACTyMHE MMTaHHA
3 @HKETU, YN LiKaBUTbCA CTYAEHT iHLUMMY acneKkTamu,
OKpiM Nepeknagy HOBOro cnosa. Y pasi noTpebu pec-
MOHAEHTV 3BEPTAKTLCA A0 C/IOBHMKA HE TiSIbKM 3a
nepeknasomM HeBiJOMOro CioBa:

— 43% uikaBATLCA TPAHCKPUMLIE abo K BUMOB-
NAETHCA HOBE CJ10BO;

— 24% $IK CNOBO BXWUBAETLCS Y PEUEHHI;

— 20% 3a3BuYaii LikaBUTb Ti/IbKM Nepeknag HeB.i-
[OMOro C/10Ba;

— 10% BM3HAYEHHS C/I0BA aHIMINCHKOK MOBOI;

— 3% iHwe.

BucHOBKM Ta nepcnekTUBM Nojasnblunx
pocnimKeHb. BUBUEHHA TIEKCHKN MA€E BaX/IMBeE 3Ha-
YEHHS, OCKifIbKM Lle HeobxigHa ymoBa Ans Toro, Lwob
CTYAEHTW MO/ f06pe roBOpUTU, YnTaTK, NucaTn Ta
cnyxatu. Busyaroum nekcuky, BOHV 3aCBOKOIOTL 3Ha-
YEHHS C/10Ba Ta 0ro CUHOHIMIYHWUIA psg, WO Crpusie
npasu/ibHOMY BUOOPOBI Y KOHTEKCTi. CTyAeHTiB crno-
yatKky HeoOXigHO Mno3HalioMUTU 3 6a30BMM ClIOB-
HWKOBUM 3anacomM. BOHM NOBWHHI 3HATU i PO3yMiTH
3HAYEHHSA CNiB, NPaBW/IbHO BUMOBJ/IATU CNOBO. TpuU-
Ba/INii Yac HaBYaHHS C/IOBHMKOBMM HaBU4YKaM He
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BKNHOYAIOCST B NiAPYYHUKM, OCKISIbKN, OYEBUOHO,
BOHW He BifirpaBasiv BaX/IMBOI POSi Y BUBYEHHI iHO-
3eMHOI MOBUW. $AK HacnifoK, BUKOPUCTAHHS C/0B-
HUKIB HE 3a0X04YyBasiOCs Ha 3aHATTAX aHrNiNCbKOT
MoBW. [lofibHa cuTyauis cknanaca i 3 BUKOpUC-
TaHHSM Nepeknagy Ha 3aHATTAX aHrincbKoT MOBM,
KON novyanu oopmMyBaTUCA KOMYHIKaTUBHI Nigxoau.
OfHak CcbOrofHi cuTyauist 3MiHUMacH, | C/TIOBHUKM,
i nepeknaz 3HOBY MOYMHAKTb BM3HABATUCSA KOpUC-
HAMW HaBUYKaMWN y BUKIA[aHHI Ta BUBYEHHI MOBU
[4]. MepcnekTMBM Nogasnblunx AOCNIMKEHb nepep-
6ayatoTb norMbneHe BUBYEHHSA KPOKIB, afiropuTMIB,
cTparerii po60Tu i3 C/TIOBHMKOM, OCKiNIbKM Le cnpus-
TVMIME KpaLLiii KOMYyHiKawi.
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